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niya mtberaw pplaka sku llahuy na sin-gi’u
nisan slwan tikay lku kayan lga, tcyahaw kuzing nyaway yemangay sku glabang balay na tetanux babaw kayan. siy tbah txan muw na niya tberaw plaka sku llingay rrgyax ru yeyunan ga, memaw pyang glabang balay ru rahu balay ru inruyux balay na sinrxan nya. wiy niya nya ’mukan nku kkhoni ru lgiy niya nya smagan nku a’abaw. memaw wayan mtgawyaw ana n’inu na lhlahuy, niwan sa limu ka niya ta ttxan. ana son kani mta’yux uzi ga, niwan ’siy ga ruyux balay na m’u wayan niya kpahan kwara lhlahuy nku sin_gi’u hasa. 
kyan utux ryax, yutas ru yaki musa mta’yux kinbahan nya niya miru sku hugan heci. mcisan laha ki kinbahan nya ru kyalun nya tikay ku kay Tayan ga, ini ga p’usan nya tikay ana nanu yuwaw ga, ini kba balay smyuk tikay ru ini kba mung ana utux kay na Tayan. misu ryax hani lga minkux balay ku yutas yaki nya lnglung maha, ‘‘ pkusa nanu kwara kinbahan ta babaw nya la! ’’  huwa ana utux kay na Tayan ga ini naha ba’iy kmayan tikay la? kinbahan ta hani lga, myay sa sin_gi’u hani ku pmemung kwra la. asa niya pplaka sku glabang balay na rrgyax ru yeyunan memaw nya ’syexan kwara, ungat balay utux tu’iy ku hhalan nya ptkruh kya la. 
nanu asa ru ita na la’i Tayan ru kinbahan na Tayan ga, aring myup sku tnahun naha hmyaw kinyanux ru ungat tikay la shri naha ku ryax naha ru hbayaw s’yung uzi ku m’yanux tayan naha, memaw pzingat kwara ku ’ngyat kbaga musa miru kinba’an naha nki thuyay mrraya balay tunux ku lla’i naha, lunga sa siy ggluw maha kasa ku kinyanux kinbahan na lla’i ta musa kbaga uzi. ttwangun ini kba kmayan hazi kay ta Tayan uzi ku yaba yaya ta ru ana yutas yaki ga siy mhmut kmayan kay sehu niya pkkayan na kinbahan uzi, ba’a balay ba kmayan kay ta tayan ru mung na kay ta Tayan la pi! pyanga sa myulung balay ru msin_gi’u balay ku kinta’yux ta. 
txiy ku min’mukan nya ru min’syexan nya tikay lku rozi ta nku yuwaw hani ga, lgiy psyax hazi ku kayan lga, niwan sa kyan utux na ’ba niya nya gyahan babaw kayan krangi nya na nyaway gmyah, ana nanu lga ba’un nya mta’yux uzi la. mwana kwara na yaba yaya ta ru nbkis ta ga, krangi ta na utux ’ba hasa gyahay ta inlungan ta, ru galaw ta lozi ku sinbilan binkisan ta na blay balay nku Gaga ta ru Kay ta Tayan. halay ta psba kwara lla’i ta ru kinbahan ta kwara, nki ini krangi sa sin_gi’u maha kasa niya mmemung krryax ru mtberaw pplaka krryax llingay ta ru mmuwah ’mwasux ku inlungan ta ana knuwan.
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霧裡飄飄
天微微出現曙光時， 我依然僅靠著窗戶望著廣大無際的天空。突然看到像是影子又寬、又大、又長偶而蓋住樹林群、偶而舖在葉群裡消遙自在的圍繞著、飛在叢山峻嶺中 ， 一直穿梭在每個角落山林裡。如此乍看起來像是一條長長的巨莽輾住叢山峻嶺的那個霧層。
有一天 ， 祖父和祖母去探望在山下都市裡讀書的子孫。她們跟子孫以泰雅族語稍微的寒喧幾句 ， 連說一句雅族族語及聽都不會。此時祖父祖母非常的驚嚇錯愕的仔細端想 :「 以後我們的子孫怎麼辦了呢 ？」為何連一句泰雅族語都不會說了 ？ 那我們的子孫將會變成一條霧茫茫，在廣大無邊之山林中眼被遮住不知往哪個方向走去棲息了。
所以我們泰雅的子孫 ， 自從進入繁忙相互追逐的日子裡、眾多的人群裡、以至於競爭努力學習知識更卓越。所以我們泰雅的子孫也懂得如何去學習生存之道， 更何況我們的爸爸媽媽又不會說族語以及祖父祖母又以不太會說國語跟子孫交談， 難怪我們的子孫既不會說又不會聽了呀！ 如此一來彷彿就像是一層雲霧無法看清。  
每當有東西蓋住及矇住我們的眼睛時，只要天一亮彷彿有一隻手剝開天空好像天窗一樣被打開，甚麼事都很明朗了。希望我們的爸爸媽媽及祖父祖母能像那隻手一樣打開我們的心，再一次把祖先所留下來的文化及語言傳承下一代，如此一來，我們才不會像雲霧一樣漂浮不定於山林中到永久。
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mrhuw amangan
sulaliy sulaliy hiya mga, minnaki utux yuwaw ka wayan shu’in na Tayan. kiya utux lhngan. ba’aw ta maha nanu kyupan nku paris ku utux alang na Tayan ma. obih smka ku s’uli na utux alang hasa wayan naha kutan. alang hasa mga, asi ks’la na rmuyux kwara ku sali naha ru tanux naha, huwa maha kani ga kinyupan na paris ku alang hasa.
wayan naha su’un ’mbuw ku kinnutan lga, mss’li ru mkayan kwara ku alang hasa, kmayan ku mrhuw naha maha “ lla’i, ana ku niya ta minbasi hani ga, musa ta llungun ku ’usa ta aring kisa, pllungay ta kwara son ta nanu mlahang ku alang ta hani? ” kmayan utux ku bnkis naha maha “ inlungan mu ga, nki ta slyun kwara ku mrkyas na tmalung ru tehuk sku lhngan lga, in’gyusaw naha ’masuw ku klahang naha sku alang ta hani ”. tuli smyuk utux ku mrkyas tmalung maha “ atuna nmaw’un naha kmut ku pr’ru lga pkusa ta nanu lpi? glengun naha kmut hasa lga, ’yat ta kba ryax sku ’nbyan ta lga, msu’un ta naha kmut la, nanu ana ga asi ki syun ta ku pr’ru hiya! ”
kmayan utux ku s’uli ka mstmak papak maha “ nki maha nanu ita ka tmalung hiya ga, ’mbyaga ta mngan sku latan ta, huwa ga tehuk lhngan lga, asi krkirik kmat ku mngan la, ini nya pbiy ana tikuy ku s’uli ru tehuk sasan. mtna kuzing hani memaw niya mpangih ku papak muw rngu nya kmat, utux utux kin’gbyan mlahaw kuzing mucing ru sasan ”. asi pkkayan kwara ku s’uli ru ini psswayan gi ima ptlalu mngan utux utux kinlhngan ini abi maha kwara naha. kmayan lawzi ku mstmak papak hasa maha “ ana simu ini swayan kwara mamuw hiya ga, psiy kuzing ’yat p’mngan hiya, ana simu rm’ru paris ta utux utux kinlhngan, laxiy inkux kwara mamuw babaw nya la musa mamuw ba’un ku inlungan mu ” maha.
kyan utux ryax tehuk sku mku’um ka ini sluy ru mkgi’u ku yulung nya, babaw s’ka mlhngan, ’nyan gzeguzus… gzeguzus te alang ku s’uli ka paris naha, ulung su sa txan ni mngan ku s’uli ka mstmak papak hasa ru musa mstanux tay tanux. pungan nya ku paris ka ’nyan hasa lru si nya usa gmhhyuw kmayan kwara ku gluw nya, asi psnanak magan sku bning naha ru halan naha mnaga sku hgayung ku paris ka ’nyan hasa. nki m’yup sku alang ku paris lga, in’gyusun naha pt’yup ru kutan naha tunux na paris, utux kinlhngan hasa ga mtbetux mkkut sku paris naha. kinsuxan txan naha lga, niya mggayang trakis ku rhyan ka pintri’an naha hasa, pyux balay ku wayan naha kutan ku paris ka minnwah m’yup alang naha.
su’un naha smr’yu ku pintri’an hasa lga, mss’li ru mkkayan kwara ku alang hasa ru kmayan ku bnkis naha maha “ pungi ku kay mu, hani lga nki ta mwayaw mrhuw na alang ta, inlungan mu ga, musa ta sbay sku mpangih papak hasa ku mrhuw ta, huwa ga hiya ku wayan balay thuyay kingiwan sku hnu’in ta, maha ’yat hiya lga, nki wayan kmasu mhutaw ku rgyung ta la. ” asi pkkayan kwara ku s’uli maha “ b’anay ta hiya, b’anay ta sku mpangih papak ku mrhuw ”. smyuk kmayan ku mpangih papak hasa maha “ ’lay kuzing na, ana ga ’yat kung pthuyay maras sku utux alang kung hiya, laxiy siy kuzing balay! ” tuli ru asi tbah kmayan utux s’uli maha “ yasa lga, sbay ta lalu maha mrhuw mngan ku mstmak papak hani la. nanu yasa ku sllwan naha lalu maha “ mrhuw mngan ” yani ku pin’aras kay na bnkis ka mrhuw mngan ma.
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大跳蚤 
很久很久以前的事，有一則使人死亡的故事。有一天晚上，不知為何一個泰雅的部落被敵人侵入，部落有一半以上的人被他殲滅，部落家裡以及外面血流滿地，部落為什麼如此這般的被敵人侵入。
被殺的人被埋葬好之後，全部落的人集合起來，長輩的人說：「孩子們啊！我們在這節哀的時刻裡，從今天使讓我們想一想，我們要如何照顧我們的部落呢？」有一個耆老起來說：「我的想法是讓我們集合起來所有年輕男生，到晚上後，輪流照顧我們的部落。」又有一個青年男生說：「如果我們全部被殲滅了，我們該怎麼辦了呢？他們提早殺掉我們，我們就沒有安穩的地方，所以我們要選出一個帶領我們的人。」有一個爛掉耳朵的人起來說：「我們這些男生，要學習跳蚤能夠穿透衣服．為什麼到晚上後，就會咬住我們的身體不讓我們睡覺直到早上，就像我的耳朵受傷讓他一直咬直到隔天早上都睡不著覺。」大家議論紛紛，有的不同意跳蚤一整個晚上沒睡覺，爛耳朵的又說：「如果你們不相信我的話，我也不會承認我是跳蚤，不管你們擋住敵人一個晚上，以後不要嚇一跳，你們就會知道我在說什麼。」
有一天看不到雲及霧甚至於到晚上時，聽到敵人咻咻咻到部落來的聲音，好在是爛耳朵跳蚤的那人聽到敵人進來的聲音，馬上跑去告訴他的親戚，向他的親戚說趕快去拿自己的武器，在石牆裡面等敵人，當敵人進入部落時，敵人的頭一個一個的被殺掉，那天晚上，他們跟敵人奮力一搏。隔天早上看到撒滿地的小米有打鬥的痕跡，以及殺掉很多進入部落的敵人，他們清理場地後，大家又在部落裡聚集討論，有個耆老說：「請聽我說吧！讓我們來選出一個領袖，我的建議是選給耳朵受傷的那個人，我為什麼選他？因為他勇敢的殺敵人，如果不是他，我們的頸子就會落地。」大家一致的說：「我們給耳朵受傷的勇者。」耳朵受傷的勇者回答說：「我可以嗎？我沒辦法帶領整個部落的人，不要選我好嗎？」突然有一個起來說：「就這樣說好了，我們就取名給耳朵受傷的人囗大跳蚤。」所以我們稱他為「大跳蚤」，這就是祖先流傳下來的大跳蚤故事。
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magan ali
kyan utux ryax, minling wa ni yutas kyalun sami nya maha, tmangu abaw misu ryax soni la, ryax na magan ali uzi, iriy uwah magan ali sku alang ta lki! 
ye’igiy aring kung la’i tikuy lga miru kung hugan heci la. ini kba kmayan kay ta Tayan ku yaba yaya muw, pyanga sa ini kung kba kmayan kay ta nanak Tayan uzi, siki la sgalan muw mung yutas yaki ki ggluw niya kmayan kay ta, kruma ga mutuw muw sin wa’an krryax ku yaba yaya muw maha, tehuk hngi’an ryax lga hala ta alang kbaga na kay ta, nki kung yenga hazi ba kmayan kay ta nanak.
kinsasan nya lga mgluw sami traku musa sami mta’yux yutas yaki, ini intazin kakay myan nku alang lga sami ki bsuyan knerin, sway tmalung ru sway knerin, memaw sami plaka musa tgiba nku pyang myan snun balay krryax na yutas yaki. ini kkilux tinlngan myan na ’ngan lga, memaw sami tzinah musa zik rruma magan ali. siy txiy ku niya mm’hut ru mtkpah na ali hasa ga, memaw niya inblay pbkuw ’siy ga hitay niya s’rux kya. blay balay txan ki! 
yaki hiya ga lgiy niya magan ali, lgiy niya nya sbuling tesuruw ali ssyun nya nku kisi. waw! tiya kinba smpung yaki. minuling nya ali hasa ga, niya ’siy tinblay m’yup zik na kisi. ana utux ali ga ini nya htagiy tikay rhyan ki. kinsazing nya lozi maha kasa ku magan ali, ini kbsya lga ima ba sa rema niya spunan kwara ali ku kisi nya la. waw! lokah balay ku yaki ta ki!
kyalun muw ku yaki maha, kba’ay muw maha nanu ku a’ayaw pinanga su ali lki! txay ta maha nanu ku kinba’an muw isu? pson muw nanu wiy kung lmamu ali, wiy kung panga ali, wiy kung muling ali, iy! huwa muw bngnan ali ga ini k’yup tikay kisi? niya ’siy t’utux t’utux mhutaw rhyan la. txan kung naha ku pinbuling muw ali hasa ga memaw kung naha psya’an kwara, ’siy kung ksa’yux ki, sungun blay balay gnawgun ki! tehuk s’ka tunux ku witux lga, s’utang kwara na buwas la, ulung helaw balay phpuy kinryax ku yaya muw, lunga sa yenga kyan nku suyaw, syux ru ’yung ali, ana bsya balay snku nya na sinbwaxan ga phtgun nya kwara ru pkni’ana sami nya kwara, blay balay ni’un ru memaw sami mtngi kwara la. babaw ryax, atuna kyan hngi’an muw lozi ryax ga wahan muw panga ali lozi, nki muw ini yengay nku minlmawsay ppanga muw ali nku kinyanux ta alang.
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採竹筍
有一天，爺爺打了一通電話告訴我們說現在是春天，也正好是採筍季節，儘量回來採竹筍喔！
因我從小就在都市裡讀書，爸爸媽媽不會說泰雅語，所以我也不會說我們自己的族語，可是我很喜歡聽爺爺奶奶及親戚說族語，有時我還會吵著爸爸媽媽說，遇到假日時趕快去部落學習我們的話，這樣我才會很快會說我們自己的話了。
到了隔天我們就坐車出發到山上拜訪爺爺奶奶，一到了部落我和姐姐、弟弟、妹妹飛奔式的去擁抱我們終日所思念的祖父祖母。椅子還沒坐熱時就急著到竹園裡採竹筍，一看到密密麻麻的竹筍很像軍隊一樣排列得很整齊，好壯觀呦！
奶奶背女背籠一邊採竹筍一邊往後面丟到背籠裡，哇！奶奶那麼準。她所丟的那些竹筍，怎麼丟得剛剛好連一根都沒有掉在地下。如此反反覆覆的沒過一會兒就不知不覺背籠裝滿了竹筍。哇！我們的奶奶好厲害呦！
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kmyap nku syux llyung
pinnungan na kay binkisan hiya ga; mki sku slali mga, atuna musa llyung kmyap syux ga, siki p’usan su ku kwara alang ta tayan ma. nanu iy kahun nku pinkyalan naha ru wayan naha swalan yuwaw hani lga, musa su blay kmyap syux llyung la. kyan utux ryax, wayan kmyap syux llyung nku kwara alang na tayan, txiy ku knyap naha syux ga memaw rahu balay ru mebbalay kwara ki! txan lku inlungan na alang ta ga mtna kwara inlungan naha maha, mwana kinryuxaw ta pyux lm’ing tikay ku syux llyung ma, ana ga son ta kani lnglung nanak lozi ga, ya’ih balay maha kani hiya ru musa ’yat swalan nku kwara alang ta uzi.
kyan utux ryax, tugan mtsway hasa ga muwah sku zik mslubung sya na llyung, wayan txan pyang bsuyan tmalung ku rahu syux mki sku mslubung sya hasa, kyalun nya te sazing sway maha; naga kung tikay ha! halan muw kmyap syux hasa ru rasun muw runiy, kmasu ku kay lga.
“ put ” maha wayan mstoput sku zik sya la, bsya naha non ru sungun ini htuw tikay ku limu nya, smyuk lku te sazing bsuyan maha; bsuyam muw! naga kung kya ki! wahan misu rmaw magan lki, bsya ryax non naha lku wayan myup sya na tesazing bsuyan ga, sungun ini txiy ku tayan nya niya mhtuw. llungun ku sway tmalung yuwaw hani hiya maha; huwa maha kani?  hala kung zik sya hugan hkangi uzi ha? nanu maha kani ku tugan mtsway tmalung hani ga, aring wayan m’yup sku zik sya kwara naha lga ini htuw tikay lku limu naha ana knuwan la.
gaga kinyanux Tayan ta slali hiya maga, rema kyan lku pinkyalan ru sinpngan naha, kmayan binkis maha; kinta’yux ta kwara nku babaw rhyan na lhlahuy ga, bnay nku “ Kinbalay na Yaba ta ’Lyutux ” , kwara na ’sinuw, kkhawni, kk’man ini galiy ru ini yewaniy uzi, ana nanu yuwaw ga, siki pinkyalan ru snwayan ga blay halan magan la. maha kani ku ba pkkayan ru psswayan inlungan lga, musa blay kinyanux ta la. txiy ku mtmaha ru strahu s’yung hiya ga ini sgaliy nku “ Kinbalay na Yaba ta ’Lyutux ”. nanu iy txan ta tugan sway tmalung yuwaw hani ga, ye’igiy kahun sku ks’ari inlungan naha ru ’siy nya hiya nanak ku ba, mtmaha inlungan nya, lunga sa ini kba mhtuw zik na sya ru ini kba tinglabang skutaw hmakay sku alang. nanu asa ru smawgan musa kmyap syux llyung ga siki snwayan kwara na alang ga thuyay sa ba musa kmyap syux ru ini phmut musa magan syux.
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抓溪魚
據說，在很久以前，族人如果要去溪裏抓魚必須要告知部落的人，經過商量之後才可以一起到溪裏抓魚。有一天，族人們到溪裏抓魚，抓來的魚個個碩大肥美！每個人看到這些魚時心中都有一股私心想要多藏一些起來，但是，這樣的行為是不被允許的。
有一天，部落裡三個兄弟來到溪裏的一個深潭，大哥看到深潭中有許多的大魚，就跟二個弟弟說：等等！我要把那些魚給抓上來，說完大哥就蹼嗵的下去了，等了又等就是不見他的蹤影，於是二哥開口說：我的大哥！等等我，我這就把你給救上來，二哥下水之後同樣的依然不見他游上來。弟弟看見了這個情形就說：怎麼會這樣？我也下去找找看？就這樣三個兄弟都下水後就再也沒有看見他們的蹤影了。

